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which manifests the notional-logical core (nucleus) of meaning (synonymous, antonymous, coreferent,
metonymical (hyponymic, hyperonymic, partonymic, wholenymic, equanymic transformations) and
metaphorical substitutes) and in the connotative aspect (assessed-emotive, expressive and functional-
stylistic). The author characterizes lexical transformations in the nominative aspect, which are the
modifications of the onomasiological structures of nominative units that are accompanied by both retention
(formal) and change of their meaning (formal-semantic).

Key words: functional-communicative equivalence, translation transformation, denotative aspect,
connotative aspect, nominative aspect, metonymy, metaphor, partonym, hyponym, hyperonym,
onomasiological structure.

VIAK 811.111°42 0. A. JIsienko

KOI'HITUBHA AHTPOIIOMOP®HA META®OPA
B MIOJITUYHOMY JIUCKYPCI «IKICHOI» IPECU

Y cmammi npoananizosano ponv anmponomop@uoi memagpopu y cmpykKmypi KOMYHIKAMUGHO20
NOBIOOMICHHS 2A3EMHO20 MEKCMY HA cmopinkax nepioouunux suoans «The Economisty ma «The Wall
Street Journaly. 3’scosano, wo mexcmu «AKiCHOI npecuy po3paxo6ani HA OCEIYEH020 PEeYUNICHMA, KUl
Modice Oexodyeamu pi3Hi eKCHAIYUMHI ma IMIIIYUMHI 8iOMIHKU 3HAYEHH Memaopu 3a1edHCHO 8i0 3MiCcHmy
mexcmy. Aumponomopghui memagpopu, sAxi Havivacmiule 8UKOPUCTIOBYIOMbCA, YROOIOHIOIOMb 0epicasy 00
JIH0OCbKO20 Opeauizmy. 3a 00nomozoi0 NputioMy nepcoHanizayii oepoicaea ma COYianbHi [HCMUMYymu
MONCYMb HOBOOUMUCS | 8I0UY8aAMU, AK T0OU. V NOAiMuuHOMy OUCKYPCI 2A3eMHO020 MeKCM) OMOMOICHEHHS
Kpainu 3 0coboio 000ae mekcmosi OUHAMIKU, CMBOPIOE CBOEPIOHULI KOHYenmyanvHul obpas i xapakmep
KOHKpemHOI  Oepoicasu. aHmponomop@ui memagopu niosuwyiomv —emMoyitinuti  CKIAOHUK — MeKCmy,
donomazaiome  GIYYHO Nepeoasamu CMUCI08I aKYeHmuy, 321a0dcyeamu 20cmpi Kymu abo, HAGNAaxu,
niocUn08amMuU 8AXNCIUGI Oemani 8 iHmepnpemayii coyiarbHo 3Hayumux noditd ma sasuwy. Kpiv mozo, eoHu
003601A10Mb YimKiule OKpecIumu agmopcvke CMasieHHs 00 aHANi308aHUX Gakmis, sKe modce eapioeamu
8i0 NO3UMUBHO20 00 IPOHIYHOZO0 Ul NIOKPECTIeHO He2amUHO20.

Kurouosi ciioBa: anmponomopgpna memaopa, eazemno-nyoniyucmuunuti cmuo, « The Economisty,
«The Wall Street Journaly.

IToctanoBka mnpoOaemu. IlounmHaroum 3 ocTaHHbOI TpeTuHM XX CTOMTTHA, B
MyOJIIUCTUYHOMY CTHJII PO3BUHYJIAcA TEHJEHINS 10 Jilepamizaiii ra3eTHOro MOBJICHHS,
3aJy4eHHsl PI3HOCTUJIBOBUX €JIEMEHTIB Ul MiJABHMILEHHS €KCHpecii Ta MOCHJIEHHS aKC1OJIOTIYHHMX
akueHTiB. Mertadopa cTasna ogHUM 13 HailleQeKkTUBHIIIMX 3ac001B I IPUBEPHEHHS YBaru yuTaua,
anessLii 1o #oro (GOHOBUX 3HaHb Ta IHTEpPIIpPETalil ONMCYBaHUX Yy CTATTi Mol Ta sBuil. L{imkom
JIOTIYHUM CTaB MPOLEC 3MILIEHHS HAYKOBOTO JTOCIIIKEHHsI MeTa)Opy B MaCUBI XYJOKHIX TEKCTIB Y
LHapuHy NyONIIUCTUKH. Y MeXax 3arajJbHOro aHTPONOLEHTPUYHOro Miaxoxy meTadopa B raseri
OCMHCIIIOETBCSL K T€BHA MEHTAJIbHA MOJENb CIPUMHSTTS AIMCHOCTI ¥ Ti3HAHHS HOBUX 17ed Ta
MOHATH, a TAKOXK SIK 3aCi0 BIUIMBY Ha CHCTEMY I[IHHOCTEH 1 MOTJIAIIB YUTaYa.

AHaJi3 ocTaHHiX AociaigxkeHb i myOuikauiii. HaykoBe BuBueHHS Metadopu Mpounuio
CKJIaJHUH HUIAX BiJl BY3bKOTO PO3YMIHHA SIK 3ac00y JUIsl MPUKpPALIaHHS MOBU J0 YCBIJOMJIEHHS i1
SIK OJTHI€T 3 OCHOBHUX MEHTaJIbHUX Mojenei mizHanus aiiicHocti (H. JI. Apytionosa, M. JI>kOHCOH,
JUx. Jlakodd, E. Makkopmak, M. TepHep) i BaxJIMBOro iHCTpYMEHTY MparMaTHYHOTO BIIMBY Ha
crmiBpo3MoBHHKa B mporeci criikyBanHg (O. M. Bapanos, O. M. Kapaynos, E. Kaccipep,
I'. 5I. Conranuk). Meradopa y pi3HUX BHUSIBaX BiJIIpa€ BaXJIMBY TEKCTOTBIPHY POJb Yy MOBHHUX
(GYHKIIOHATBHUX CTWJISIX, OCOOJIMBO B MYONIIUCTUYHOMY, OCKUIBKH JOIOMarae peaii3yBaTH
iHpOpMATUBHUI 1 NparMaTMYHUM CKJIaJHUKH Ta3eTHOro TeKcTy. [IuTaHHIO aHTpOnoMopQHOI
MeTaopu B Ta3eTHOMY CTHJII MPHUCBATHIIM CBOi Tpari Taki mocmignuku, sk O. I'. AHaH4YeHKo,
I. 1. bpara, T.benr, H.]Jl. beccapabosa, X.II. Jamummua, B.B.Jlammmunaa, O. A. Pukosa,
€. B. Temuona, 1. O. ®inareaxo, O. M. Uamrok, A.Il. YUyninoB ta iH. BapTto 3a3Haumth, mo B
YMOBax IIBHJIKOTO PO3BUTKY 1H(POPMaLIHHOTO CyCIiIbCTBa KOMYHIKaTHBHI cTpaterii 3MI nocriiino
3MIHIOIOTHCS, BIAMOBIIHO PO3TOPTaHHS Ili€l JUHAMIKM, 0COOIMBOCTI (pyHKIIIOHYBaHHS MeTadopH i
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il Monuikaniii B ra3eTHOMY TEKCTI OTPEOYIOTh CHHXPOHHOTO BCEOIYHOTO BUBUEHH:. MeTa cTaTTi
— TpoaHai3yBaTH OCOOJMBOCTI BXKMBAaHHS KOTHITMBHOI aHTpomoMopdHoi wmeTadopu B
MOJIITHYHOMY JIUCKYPCl «SIKICHOI» aHTJIOMOBHOI MEPIOAMKH. 3a UIIOCTPATUBHUI Martepiall B3sTO
HU3KY aHAJTITUYHUX CTaTed MpO CYCHUIBHO-TIONITUYHUN Ta eKOHOMIuHWHN ycTpiii Kurtaro Ha
cTopiHkax BuaaHb « The Economisty ta « The Wall Street Journaly 3a 2010-2014 pp.

Bukgan ocHoBHOro marepiany aociaimkeHnsi. [oOamizaiisi CyCHIJIBHO-TIOTITHYHUX
MPOLECiB, MBUAKUN OOMiH iH(pOpPMAIi€I0 BHYTPIIIHBOTO BXXUTKY Ta MIKHApPOJHOTO 3HAYEHHS,
pi3Ke 3pOCTaHHS KUIBKOCTI 1, BIAMOBIAHO, KOHKYPEHIIi, MamepoBUX Ta eJeKTpoHHUX 3MI
3YMOBHWJIM IOSIBY HOBUX MIAXOXIB 10 BHUKJany iHdopmalii, a came BIiAMOBY BiJ CyXOi,
1030aBIEHOT €MOIIMHOCTI, MOBH, TOIIYKY SICKpaBHUX E€KCIPECHUBHHX 3aC00iB JJISI MPUBEPHEHHS
yBaru yutada ta GOpMyBaHHs CYCHUIbHOI AyMKH. OIUH 13 HEpUIMX JOCTIAHUKIB (HOpMyBaHHS 1
MaHimysii cycnuibHO aymkoio E. bepHeiic 3a3HauaB, 110 OJHOCTOPOHHIN MOTIK iHpOpMarii
3MI nae 3MOry «KOHTPOJIOBATH CYCHIJIbHY CBiIOMICTh Tak camMo €(eKTHBHO, K 1 apmis
KOHTPOJIIOE CBOiX commat» [2, ¢. 20]. Ha aymky A. [l. llIBelinepa, mocuiieHHs €KCIPECHUBHOCTI
tekctiB 3MI BinOuBae iXHE Oa)kaHHS 1JICOJOTIYHO BILIMBATH 1 OpMYBaTH CYCIIbHY IYMKY, a
TaKOX HEOOXIAHICTh 3pOOMTH MPOAYKINIO SCKPAaBOK 1 KOHKYPEHTHOCHPOMOXKHOK. [9, c. 122].
Pesynbrarom B3aeMoii iHPOPMATHBHOI Ta MParMaTHYHO! (YHKI[I ra3eTHOrO CTHIIIO CTAJo, SIK
BBaxkae B. I'. KocromapoB, moeqHanHs ekcrpecii Ta cTaHAApTy, 1HIIMMH CJIOBAMH, CTHIIICTUYHO
MapKOBaHOi Ta HEUTpalbHOI JIeKcukH [5, ¢. 7]. Cepen 3aco0iB, sKi JOMOMAararoTh HagaTH TEKCTY
ekcrpecii, MPUBEPHYTH YBary uuMTada [0 BAXKIMBHX KIIOYOBHUX i1eH, MmeTadopu HEpiIKo
BiJirpaloTh TOJTOBHY PONb. IX YAacTO BXKHMBAIOTh y 3arojOBKAX, iHKOPIOPYIOTh Y BHCHOBKH
aHATITUYHHUX CTaTeH TOILIO.

[TounHarOYM 3 AHTHYHHUX YaciB MeTadopy pO3MIISAANN SK CTHIICTUYHHA MPUHOM, SKUI
CIIYTy€e Il CTBOPEHHS OOpa3HOCTI B MOB1 il JOCHIKYBald B MeXaX MOETUKHU, CTUIICTHKU U
putopuku. Sk momaHo B ommaiH Bepcii MED («CnoBHHMKa cCyd4acHOT aHMIHCHKOT MOBH»
BUIaBHUITBA «Makmimian»), «metaphor — a word or phrase that means one thing and is used for
referring to another thing in order to emphasize their similar qualities» [10]. ¥V cBoio uepry, B
«JlitepaTypo3HaBuOMy CIIOBHUKY-TOBITHUKY» miag penakuiero P.T.T'pom’saka wmetadopy
MOTPAKTOBAHO SIK «TPOIl IOETHYHOTO MOBJEHHS. B M. meBHI cioBa Ta CIIOBOCIIONYYECHHS
PO3KpUBAIOTh CYTHICTh OJHUX SIBUII Ta MPEAMETIB Yepe3 1HII 3a CXOXKICTI0O UM KOHTPACTHICTION
[6, c.444]. HaBeneni BH3HA4YCHHS BKa3ylTh, IO B OCHOBI CTBOpEHHS MeTad)OpH JICKHUTH
acoliaiisi, KoTpa i Ja€e 3BOTY «IEPEKHHYTH MICTOK» MIXK SIBUIIAMHU 1 MOHSATTSAMU 3 PI3HUX,
3maBajocs 0, HenoeaHyBaHux chep, Hampukian, It is easy to see the crumbling building as a
metaphor for the society of the time. Oanak y cy4acHiii HaykoBiii mapagurmi Metadopa BHHIILIA
32 MeXl pO3yMiHHA SK CYTO MOETUYHOTO TpPOMYy 1 CHOpUMMAEThCS SK TEeBHA MEHTalbHa
(KOTHITMBHA) MOJENb, 3a JONOMOIOI0 SKOi BiAOYyBa€TbCS OCSATHEHHS [IHCHOCTI, a HOBa
iH(popMallis, SBUIIA i IpeIMEeTH OTPUMYIOTh CBOT Ha3BM i ouinky. Ha nymxy H. /I. ApyTioHOBOI,
«B OCTaHHI POKHM LIEHTP TSKIHHA y BUBYEHHI MeTadop nepemicTuBcs 3 (Puiosorii (pUTOpUKH,
JTEpaTypHOI KPUTUKM), B SKIM MepeBakajdd aHaji3 Ta OLIHKa MoeTH4HOoi Mmetadopu, y chepy
BUBYEHHS NPAKTUYHOTO MOBJIEHHS 1 B Ti cdepH, SKi 3BEpHEHI /10 MUCIEHHS, Mi3HAHHA 1
CBIZJOMOCTI, /10 KOHIENTYaJIbHUX CHUCTEM 1, HAPEIITi, 0 MOJEIIOBaHHS IITYYHOTO iHTEJIEKTy. B
MeTadopi cTanyd OaYuTH KJIFOY JI0 PO3YMIHHSI OCHOB MHCJICHHS 1 TIPOIECIB CTBOPEHHS HE JIUIIE
HallloOHaJbHO-CIeM(pIiYHOro OadeHHs CBITY, aje 1 Horo yHiBepcaibHOro oopasy» [1, c. 5]. Ille
B. M. TonopoB cTBepKyBaB, 1110 CUMBOJIbHA MpuUpoaa MeTadopu, 3aK0J0BaHA B apXETUIIYHUX
o0Opa3ax, akTyami3yeTbCsi B KOMIIOHEHTAaX CTIMKUX CJIIOBOCIONYYEeHb, a TAKOX y HAI[lOHAIBHHUX
11l0Max, TPUCITIB X 1 NMpUKa3KaxX, SKI € OCHOBOI «riIuOMHHHX Metadop» [7, c. 560]. Orxe,
Meradopa € IHCTPYMEHTOM 1 pe3yJabTaTOM KOHKPETHOI MOBHOI KapTHHH CBITY, BOHA HE TITbKH
KaTeropus3ye sIBUINA 1 MpeIMeTH HaBKOJIMIIHBOKO AIMCHOCTI, a i JomoMarae ix 1HTepIpeTyBaTH,
nae iM TO3WUTHUBHY, HETaTHBHY, ipOHIUHY oOmiHKY. lle MeHTanpHa Mojenb, KOTpa BinOuBae i
0COOJIMBOCTI MOBH, i crielU(iKy KyIbTYpH, KA 11 MOPOIKYE.

SAxum ynHOM MeTadopa KaTeropusye W THUII3ye MPEeIMETH i MOHSATTS HABKOJMIIHBOL
niicocti? Sk 3a3navae H. JI. ApyTioHOBa, IJIs JIOJACHKOT MCHUXIKHM HPUPOJHO MPOBOAUTH
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rmapaJielli MiXk TeTepOreHHUMHU 00’ €KTaMM 1 BUOKPEMIIFOBATH MOAI0HI 03Haku: «JIroguHa 37aTHA
HE TiTbKHU 1ICHTU(]IKYyBAaTH 1HAUBITYaJdbHI 00'€KTH [...], HE TUIBKM BCTAHOBIJIIOBATH IMOIOHICTH
Mik chepamu, sIKi CIPUUMAIOTHCS PISHUMH OpPTraHaMU YyTTiB (MOPIBHSUTE SBHINE CHHECTE3Il:
meepoull Meman i meepoull 38yK, menje No8imps i meniutl MOH), ajle TAKOX BIOBIIOBaTH
CIUIBHICTh MK KOHKPETHHMH 1 aOCTpaKTHMMHU 00'€KTaMM, MaTepiero 1 AyXoM (IOpiBHSHITE:
600a meue, dcumms mede, yac meve, OYMKU meuyyms 1 T. I.). Y IHX OCTAaHHIX BHUITQJKaX MOBa
fie mpo Te, 10 JIIOJWHA HE CTUIBKU BIAKPUBAE CXOXKICTh, CKITBKH CTBOpPIOE ii». [1, c. 6]. [Ipu
IbOMY KaTeropu3allisi BiOyBa€eThbCs Yy KiJbKa €TalliB: CIOYATKy «BUAUISIOTH 3 OTOYEHHS... 1
BHUSBISIOTh MO0 BIACTUBOCTI, HE OOOB’SI3KOBO BCi 1 He OO0OB’A3KOBO HaiBaxknupimi. Ha
JIPYyroMy €Tarll BiOyBa€ThCs TPYIyBaHHS BHOKPEMJICHUX 00’€KTiB, SIBHIN, MOAINA. ['pynyBaHHs
OynylOTh Ha TOPIBHSHHI, Ha TOIIYKY MOAIOHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH, O TOrO  MOJIOHOCTI
MJAKPECIIOITh, a BIAMIHHOCTI irHOpyrOTh» [4, c¢. 52]. Ilpu mpomy He BCi MOAIOHOCTI
aKTyani3yloTbcs B MeTadopuuHild iHTepmpeTarii AIHCHOCTI, a TIABKH Ti, SIKI MIAXOIATH IO
BHCJIOBJICHHS] TIEBHOT'O OLIIHHOTO CTaBJICHHS, O3UTHBHOIO a00 HeraTuBHOro. He 3Baxarouu Ha
T€, IO 1 AECUTHATHUBHI, i KOHOTATUBHI 3HAYCHHS JIEKCEMH MOXYTh OpaTH yd4acTh y Hpoleci
Mertadopusanii, Ha MNPaKTUIl CaMe€ KOHOTATHBHI €JIEMEHTH BiJIrpalOTh MEPUIOPSIHY POIb,
OCKUJIbKM BOHH TIIOB’sI3aHI 3 OI[IHHUM 3HAYCHHSM 1 CTHJIICTUYHUM 3a0apBICHHSM JIEKCEMHU.
Hanpuxnan, y «The Wall Street Journal» crartst npo B3aemHi ooBunyBaueHHs llItariB i Kurato
PO XaKepChKi aTak¥ Ha IHTEJICKTyalbHY BIACHICTH mianpuemctB mae Ha3By «China Lashes
back at Hacking Claims» (The Wall Street Journal, Wednesday, February 20, 2013, P. 12).
CrnoBuuk MED mae mm3ky tpakrtyBaub miecioBa «lashy: «1) to tie something firmly to
something else, or to tie two things together firmly using a rope; 2) to hit a person or animal
with a whip or thin stick, especially as a punishment; 3) if the wind or rain lashes something or
lashes against something, it blows or falls against it with a verystrong force; 4) if an animal
lashes its tail, or if its taill ashes, it moves its tail fast and violently from side to side, often
when it is angry; 5) to criticize someone severely or angrily». [{yist cTBOpeHHS KOHIENTYaIbHOT
oOosoHkH 1i€i Meradopw OCHOBOK CTalld, HaWiMOBipHiNmIe, YeTBEpTe 1 II’sATe HaBeICHI
3Ha4YeHHs. Baxx1uBUM Aig BiIOOPY KOHOTATUBHUX 3HAYEHBb € PO3YMIHHS THIOBOCTI CIIPUMHSATTS
HaBKOJIMIIIHLOI AIACHOCTI, BIAMOBIJIHO MOXHA BHOKPEMUTH THUIIOBI KOHOTAIlli, sIKI OLIBIIICTh
mrofiei abo MeBHI TPYIHU JIOAEH MOB A3YIOTh 3 THM YU TUM MOHSTTSAM a00 SBUIIEM, 3aJ€XKHO BiJ
KOHTEKCTYaJbHOI'O BXHUBAaHHSA (B MO3UTHBHOMY a00 HETaTMBHOMY CBITII). Y pe3yibTaTi
BUHUKAIOTh KOHIENTyaldbHI MeTadopH, sKi OyAylOTbCs Ha OCHOBI BXK€ HAasBHUX 3HaHb,
3aKpIMJIEHUX y MOBHINA KapTUHI CBITY, 1 TO3HAYalOTh, a TaKOX JAIOTh OI[IHKY HOBUM SIBHIIIaM.
Cepen HMX MOXHA BHUPI3HMTH OUIbII 1 MEHII NPOAYKTHBHI THUIM, $KI TPAIIAIOTHCS B
MOJITUYHOMY JAMCKYypci. HalnmpoayKTHBHINIOW Ta HaW4yacTOTHINIOK MOXKHA Ha3BaTu
antporiomopuy meradopy. Ak 3a3nauaB A. Il. UyninoB, «meradopuyHa KapTUHA CBITY, AKY
CTBOPIOE JIIOAMHA, 3HAYHOIO MIpOI0 aHTPONOLIEHTpUYHA: K Bor cTBOpPUB IIOJMHY 3a CBOEIO
1moa00010, Tak 1 JIOJUHA MeTahOpUYHO CTBOPIOE (KOHLENTYyali3ye) MOJITUYHY HISJIBHICTD Y
BUIIISAL meBHOT moxobu». [8, c. 23] Ha nymky X. II. [lanumunoi, cepen aHTpOrnoMop(hHUX
MeTagop MOJITUYHOTO AUCKYPCY BapTO PO3PI3HATH HYOTUPU OCHOBHI CEMAHTHYHI TPYMU:
MeTadopH, SKI MPOBOAATH AHAJIOTII0 MK CTPYKTYpPOIO JiepkKaBu 1 OyJIOBOIO JIIOJICBKOTO Tina
(Tak, B anamizoBaHux BunaHHsiXx KHP tpaktyerbcs sx opranizm, IlexiH mocrtae, 3a3Buyail sk
cepue Kuraro, KomyHicTuyHa mapTis € HOro MO3KOM, HAcelIeHHsS — XPeOTOM, BaXKJIMBUM €
o0nnyusl — penyrailis Kpainu); Metagopu, moOyAoBaH1 Ha MepexXpelieHH] TOMITUYHUX peatii 13
Ha3BaMH SIBHI 1 MPOIECIB KUTTEMISIBHOCTI JIOAUHU (HAMPUKIAA, Aep:KaBa HAPOIKYEThCS 1
pocte); Ti, curHipIKaTaMu SIKMX € MEAUYHI TEePMiHU (37e€0UIBIIOro, 1€ TaKi KOHIIENTH, SK
«xBopoba cycminberBay (disease of society), «mapamiu Baagu» (government ‘paralysis’) rta
1HII1); MeTadopH, M0 NEPEHOCATh y MOJITUYHY cpepy Ha3BU AiN JNIOAUHU, cOcoOiB i1 pyxy,
NyIIeBHUX CTaHIB 1 HACTpOiB, (HAmpuKIaa, AepkaBa MOXKE paaiTH, MUIIATUCSA, CYMYyBaTH,
rpatucs Tompo) [4, c. 46-47]. Sk mpaBwWIIO, MEpIIi TP TPy HAMOBHIOIOTH «3aTePTi» MeTadopu
1 monudikamii Ha iXHIM OCHOBI, TOMI SK OCTaHHS BIJ3HAYAETHCSA OUIBII BHUPAKEHOIO
EKCIPECUBHICTIO W ominHicTIO. Y BumaHHsx «The Economisty ta «The Wall Street Journaly
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HaiyacTile BXHUTO aHTpornoMopdHi MeTadopu 3 HEraTUBHUM EMOTHBHUM HABAHTAXKEHHSM,
OCKUJIBKM 11 Ta3eTd BUSBISAIOTH 3arajbHy TEHJEHLII0 KpuUTUYHOro crtamieHHa no KHP,
MOJIITHYHUX JIIIEPIB Ta CYCHIIbHO-TIONITUYHOTO YCTPOIO.

Mertadopu, mo ymnomiOHIOIOTh Aep)KaBy Ta OKpeMi 1HCTHTYIT A0 JIIOACH, HAAUIIOTH iX
MOXIIUBICTIO «BITUYyBaTW» — 3aCMy4yBaTUCh, CTPaKAATH, NHIIATUCH, pPamiTH Tomo. Tak, Ha
cropinkax xypaany «The Wall Street Journal» Ha pomoBKeHHS TeMU TIPO MOPYIICHHSA aBTOPCHKOTO
npaBa KHTaHCHKUMH XaKepaMu CTBepKyeThes, mo At the same time, Mr. Hong said China has been
a frequent victim of cyberattacks, and he added that the U.S. has been the top source of such attacks.
China has suffered virus attacks, and Chinese personal computers have come under control by
foreign Internet addresses, he said. (Boonouac Ilan Xone ckaszas, wo Kumaii uacmo cmae sicepmeoio
Kibepamak, i 8iH 000as, wo 2onosHe ddxcepeno yux amak — CLIA. Kumaii nocmpasicoas 6io 8ipycHux
amax, i KumaucbKi NepcoOHANbHI KOMN tomepu NOmpanuiu nio KOHMPOAb IHO3EMHUX IHMepHem
aopec.), (The Wall Street Journal, Wednesday, February 20, 2013, P. 12.). OcHOBHa ijiesl 3aXHCTY BiJI
3BHHYBau€Hb BHUPAKEHA EMOLINHUM KOHIENTOM «J/Cepmed, 5KA Ccmpaxcodae», MeTa SKOro —
BUKIMKATH ciiBuyTTs 10 KHP 3amictb 00ypeHHs..

B iHmii craTTi mpo HampyxkeHi cTOCyHKH Mix fmnoHieto Ta Kutaem depes3 cynmepHHMITBO 3a
chepu BIUIMBY BHCJIOBICHO AYMKY IPO CHJIBHINIY TO3WII0 KpaiHM BPAHIIIHBOTO COHISA Ha
reonoNiTMYHOMY Topu30HTI. Hatomicte craBnenns ypsny KHP 1o MoxiuBoro (ame
MaJIOMOBIPHOTO, OCKiIbKM SIMOHIsE Mae OuIble MiIATPUMKH) TPE3UICHTCTBA B CTPATETiUHOMY
Asiiicekomy banky Possutky Buciosieno takum uurom: Officials at international organizations
say Beijing doesn’t feel ready for a leadership role, in part because it might require China to make
changes in its economic policy-making before it is ready. (Tlpeocmasnuxu mixchapoonux
opeaHizayitl 3aaenaiome, wo llexin e 8i0uysae 20moeHOCMI OMPUMAMuU 20J106H) PO.b, YACHKOBO
uepes IMOBIPHICIMb 3MIH 6 eKOHOMIYHUX cmpameziax Kumaro, 00 sxux 6in we ne 2omosuit), (The
Wall Street Journal, Thursday, February 28, 2013, P. 10.). Y 1poMy TEKCTi aHTpormomopdHa
MeTadopa BKHUTA ISl IOM’ IKIICHHS pealbHOT MOMITUYHOI CUTYAITii.

Bupnanus «The Economisty Hepizko no3Bosisie cobi ctpumany ipoHiro moao Kwuraro. Tak, y
crarti «Currency Contortions» mpocTeKyeTbesi KPUTHKA TOTAIBHOTO JICPKABHOTO KOHTPOIKO KypCy
I0aHI0O 1 HeOa)kaHHS BHMCOKOIOCAJOBIIB MPHUCIyXaTUCA [0 JYMKH CBITOBOi chniuipHOTH. Komum
KHATaHCHKUM MOJITHKAM 3aKH/Iaf0Th HABMUCHE 3HIKEHHsI KypCy HarioHansHo1 Bamoth, China bridles
at criticism (Kumaii obypioemocs na kpumuxy), (The Economist, December 19, 2010, P. 76). Otxe,
aHTporiomMopHa Meradopa CyTTEBO MiJBHUILYE EKCIIPECHUBHICTh BHUCIOBY, KpIM TOTO, JI03BOJISE
aBTOPY CTaTT1 BIyYHO MEPEAATH MOro CTaBICHHS — NO3UTUBHE, HETATUBHE, IPOHIYHE TOIIO.

BucHOBKM Ta mnepcrneKTHBH MNOAAJIbIINX J0CHiIKeHb. AHTporoMopdpHa Meradopa —
BXJIMBUI KOMIIOHEHT CY4YacHOTO IMOJITUYHOTO JIHUCKYPCY Ha CTOpIHKax <«fIKICHUX BHJIaHb». 3
oJHOTO 00Ky, cepen MeTadop IHOTO THITY TPAIULIETHCS 0arato CTaHJAPTHUX KITIIIE, sSIKi BTPATHIN
CBOIO O0O0pasHicTh 1 BHKOHYIOTH 31eOimbinoro iHpopmatuBHy ¢yHkmio (disease of society,
government ‘paralysis’). 3 inmoro, metadopu, sKi yrnoIiOHIOIOTh JIepKaBy Ta OKpeMi IHCTUTYIIIT 710
MOAeH, HaTUISIOTh 1X MOXKIIMBICTIO BiIYYyBaTH W TOBOJWTHUCH, SIK JIIOAM, HAIAlOTh TEKCTY
€MOIIIHOCTI, JOTIOMaraloTh BJIyYHO TIEpeIaBaTH CMUCIIOBI aKIEHTH, 3TIa)KyBaTH TOCTP1 KyTH ab0
HaBIIaKM MiJICHTIOBATH BAXKIIUBI JIeTalli B IHTEpHpeTallii ColiadbHO 3HAYYIIMX MOJINA Ta SBHUII
3aJIe)KHO B1J] KOMYHIKaTHUBHOTO Hamipy aBTopa ctarTTi. [IepcreKTUBHUM € MojajbIle J0CI1HKEHHS
aHTporoMopdHuX MeTadop, AKi CTaIM TEPMIHAMU CY4aCHOTO MOJITHYHOTO AUCKYPCY.
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Annortauus. Jawenrxo O. A. Kocnumuenas anmponomoppuas memagpopa ¢ noaumuueckom
OUCKypce «KauecmeeHHOoW» npeccol

B cmamve npoananuzuposana ponb aHmponomopHou memapopuvl 6 CmpyKmype KOMMYHUKAMUBHO20
COOOWeHUs 2a3eMH020 MeKCMA HA cmpaHuyax nepuoouyeckux uszoanuti «The Economisty u «The Wall
Street Journaly. Bbviacheno, wmo meKcmvl «KAYECMBEHHOU NPecculy pAacCHumanbl HA 00pa308aHHO20
peyunuenma, KOmopulil Modcem 0eKoOUpo8ams pPA3IUYHbIE IKCHAUYUMHbIC U UMAIUWUINHbIE OMMEHKU
3HaueHuss Memaghopvl 6 3asucumocmu om cooepicanus mekcma. Haubonee uacmo ucnonvzyemvie
anmponomopguvie memagopvl ynoodobnsiom 2ocyoapcmeo K uenogeueckomy opeanuzmy. C nomouwio
npuema nepCoHAIU3AYUYL 20CYOAPCMBO U COYUATbHBLE UHCTUMYMbL MO2YI 8CIU U Y)Y8CE08aMb ce0sl, KaK
moou. B nonumuueckom OUCKYpce 2a3emMH020 MeKCMA OMOICOeCmeieHue CmMpanbl ¢ UHOUBUOOM Oelaem
mexcm 6oaee OUHAMUYHBIM, CO30dem C80eoOPA3HbIL KOHYeNnmyaibHbll 00pas u Xxapakmep KOHKPEmHO2O0
eocyoapcmea. AHmponomopgrvie memagopvl ROSLIUAIOM  IMOYUOHATLHYIO COCMAGTSAIOWYIO MeKCma,
NOMO2aIOM MOYHO Nepeddéamb CMbICI06ble AKYEHMbl, C2AANCUBAMb OCMpble Yeabl Uld, HAobopom,
VCUTUBAMb BANCHBIE OCMATU 8 UHMEPNPEMAayuu COYUATIbHO ZHAUUMBIX cobbimull u signenuil. Kpome moeo,
OHU NO0360J5I0M OOJlee YemKO OHepmuUmb AMOPCKoe OMHOULEHUe K AHATUUPYEeMbIM hakmam, Komopoe
MOdiCem 8apbUPOBAMb OM NOJLONCUMETLHO20 00 UPOHUHECKO20 U NOOYEPKHYMO HEe2AMUBHO2O0.

KiwueBble cioBa: aumponomopguas memaghopa, eazemuo-nyonuyucmuveckuii cmuiv, «The
Economisty, «The Wall Street Journaly.

Summary. Liaschenko O. A. Cognitive Anthropomorphic Metaphor in Political Discourse of
"Quality" Press

In the article the role of anthropomorphic metaphors in the structure of communicative message of a
newspaper text in periodicals «The Economisty and «The Wall Street Journaly is analyzed. The articles of
‘quality’ newspapers are designed for an educated recipient that can decode various explicit and implicit
meanings of metaphor in close connection with a general idea of a text. Anthropomorphic metaphors are
most often used to liken a state to a human body. With the help of stylictic device of personalization the state
and social institutions can behave and feel like humans. In a political discourse of a newspaper text the
identification of countries and certain institutions with individuals adds dynamics to a text, creating a
particular conceptual image and character of the state. Anthropomorphic metaphors increase emotional
aspect of the text, help to convey semantic accents more clearly, smooth things over, or, vice versa, reinforce
the important details in the interpretation of socially significant events and phenomena. In addition, they
help shape an author's attitude to the analyzed facts more clearly, this attitude can vary from positive to
ironic or negative.

Key words: anthropomorphic metaphor, publicistic style, «The Economisty, «The Wall Street
Journaly.
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